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Käyttöohjeet
Transpondereilla varustettu Opelin lastenistuinkaukalo

Painoluokka: 0
(enint. 10 kg painavalle, 0 - n. 10 kuukauden ikäiselle lapselle)

Tämä lasten turvajärjestelmä on hyväksytty ECE-R 44.03 mukaan käytettäväksi Opel-autoissa selkä meno-
suuntaan takaistuimella tai istuimen käyttötunnistimella varustetulla etumatkustajan istuimella.

Auton istuimissa tulee olla kelaus- ja lukkiutumisautomatiikalla varustetut kolmipisteturvavyöt, jotka on
hyväksytty ECE-R n:o 16 tai sitä vastaavien standardien mukaan.

Lastenistuinkaukalo voidaan asentaa seuraaviin Opel-autoihin etumatkustajan istuimelle.

Astra G, Omega B, Zafira A
vuosimallista 2000 alkaen kulloinkin istuimen käyttötunnistimen kanssa

Huomio!
Käytettäessä Opelin lastenistuinkaukaloa istuimen käyttötunnistinta vailla olevissa autoissa ei lasteni-
stuinkaukaloa saa missään tapauksessa asettaa etumatkustajan istuimelle, mikäli etumatkustajan
puolelle on asennettu turvatyynyjärjestelmiä.
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Tärkeitä turvallisuusohjeita

Tämä lasten turvajärjestelmä on hyväksytty eurooppalaisen lasten paikallaanpitojärjestelmiä koskevan normin
ECE-R 44.03 mukaan. Tarkastusmerkinnän ja hyväksyntänumeron näkee oranssin värisestä etiketistä.
Transpondereilla varustetut Opelin lasten turvajärjestelmät voidaan tunnistaa lastenistuinkaukalossa olevasta tar-
rasta.

Huomio!
Vakiomallisen tarran tekstit ovat saksaksi, englanniksi ja ranskaksi. Sen päälle tulee liimata tarvittaessa asian-
omaisen maan kielinen tarra (kuva 9). Vastaavat tarrat on liitetty istuinkaukalon mukaan.

Käyttö etumatkustajan istuimella!
Sen että etumatkustajan istuin on varustettu istuimen käyttötunnistinjärjestelmällä tunnistat etumatkustajan
istuimeen kiinnitetystä lisätarrasta (kuva 7). Ohjeenmukaisesti etumatkustajan istuimelle asennetut trans-
pondereilla varustetut Opelin lasten turvajärjestelmät tunnistetaan automaattisesti ja ne deaktivoivat etu-
matkustajan puoleiset turvatyynyjärjestelmät. Huomaa ehdottomasti istuimen käyttötunnistimen merkkivalo. 

Huomio! Huomaa oikea asennusasento (kuva 10).

Transpondereilla varustetusta Opelin lasten turvajärjestelmästä ilmoitetaan virran päällekytkemisen jälkeen
koko ajan palavalla merkkivalolla, heti kun istuimen käyttötunnistin on tunnistanut lastenistuimen.
Merkkivalo vilkkuu, mikäli lasten turvajärjestelmää ei ole asennettu oikein tai transponderit ovat viallisia.
Tarkasta, että transpondereilla varustettu lapsen turvajärjestelmä on asennettu oikein. 

Jos häiriötä ei saada poistettua asennusasennon tarkastuksella, asenna lasten turvajärjestelmä takai-
stuimelle. Korjauta häiriön aiheuttanut vika valtuutetussa Opel-korjaamossa. 

Jos merkkivalo ei pala ajettaessa, etumatkustajan turvatyynyjärjestelmät eivät ole deaktivoituina. Asenna
lasten turvajärjestelmä takaistuimelle. Korjauta häiriön aiheuttanut vika valtuutetussa Opel-korjaamossa.

Istuimen käyttötunnistin, transpondereilla varustetut Opelin lasten turvajärjestelmät ja turvatyynyjärjestelmi-
en deaktivoinnin toimintatapa, ks. auton käyttöohjekirjaa.

Toimintahäiriöiden välttämiseksi ei etumatkustajan istuimella saa olla mitään esineitä (esim. kalvoja, tarroja,
lämmityselementtejä tai istuinpäällisiä) lasten turvajärjestelmän alla.
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Päivittäisessä käytössä
Käyttöohjeita on noudatettava tarkasti. Lasten turvajärjestelmään ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia, koska ne
alentavat suojauksen tehokkuutta. Älä koskaan käytä tätä lasten turvajärjestelmää ilman ohjeenmukaista lasteni-
stuimen päällystettä tai pehmustemateriaalia. Älä vaihda näitä muihin kuin valmistajan hyväksymiin materiaaleihin.
Päällyste- ja pehmustemateriaalit vaikuttavat osaltaan merkittävästi lasten turvajärjestelmän turvallisuuteen.

Älä koskaan jätä lasta yksin ilman valvontaa lapsen turvajärjestelmään!
Anna lapsesi pitää taukoja pitempien ajomatkojen yhteydessä ja huolehdi siitä, ettet päästä lastasi nousemaan
autosta ulos ajoradan puolelle ilman valvontaa. Käytä lapsilukitusta auton takaovissa.

Lasten turvajärjestelmän asennus
Huolehdi ehdottomasti siitä, että kaikki lasten turvajärjestelmän kiinnitykseen tarvittavat vyöt tulevat aina riittävän
kireälle. Lasta kiinnipitävien vöiden tulee myös olla vedettynä tiukalle ja ne eivät saa olla kiertyneinä. Löysällä ole-
vat vyöt rajoittavat huomattavasti turvavaikutusta ja aiheuttavat onnettomuuden sattuessa saatujen kokemusten
mukaan olennaisesti suuremman rasituksen lapsen keholle. Säilytä lasten turvajärjestelmän tarvikeosat huolella ja
huolehdi siitä, etteivät yksittäiset osat pääse katoamaan asennuksen yhteydessä. Lasten turvajärjestelmän kovat
ja muoviset osat on sijoitettava niin, etteivät ne pääse päivittäisen käytön yhteydessä menemään puristuksiin
ovien tai auton säädettävien istuimien väliin!

Tavaroiden kiinnitys
Tavarat on kiinnitettävä paikoilleen riittävän hyvin, ks. ohjeita auton käyttöohjekirjasta. Älä laita hattuhyllylle mitään
esineitä; ne ovat vaarallisia sinkoutuessaan onnettomuuden sattuessa paikaltaan. Jos autossa kuljetetaan tyhjää
lasten turvajärjestelmää, se täytyy lukita auton turvavyöllä paikalleen.

Mukana matkustavien käytettävä turvavöitä
Huolehdi siitä, että kaikki mukana matkustavat henkilöt kiinnittävät aina turvavyönsä. Onnettomuuden sattuessa
voivat turvavyöttömät henkilöt aiheuttaa suuren vaaran lasten turvajärjestelmään kiinnitetylle lapselle.

Onnettomuuden jälkeen
Jos lasten turvajärjestelmä on joutunut onnettomuudessa rasituksen alaiseksi, se on vaihdettava siinä tapaukses-
sa uuteen.

Ympäristö
Materiaalit eivät sisällä CFC-yhdisteitä.
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Lapsen turvavöiden kiinnitys

Vaihe 1: Kiinnitys olkavyöllä (kuva 2)
Avaa olkavyön vyölukko ja aseta lapsi lastenistuinkaukaloon. Tarkasta, että olkavyö on sää-
detty lapsen koon mukaan. Aseta vyön yläosat lapsen olkapäille. Vedä lapsen jalkojen
välissä olevan vyölukon kanssa alavyö ylös. Laita molemmat lukkokielet limittäin yhteen ja
ohjaa ne vyölukon sisään niin, että ne napsahtavat hyvin kuultavasti paikalleen.

Vaihe 2: Olkavyön pituussäätö (kuva 3)
Säätääksesi pituuden vedä vyönauhasta lastenistuinkaukalon takaa tai löysää metallikielek-
keestä painamalla. Vyön tulee olla tiiviisti, mutta kiristämättä kiinni kehossa. Mitä tiiviimmin
vyö on lapsessa kiinni, sitä paremmin lapsi on suojattu onnettomuuden sattuessa.

Transpondereilla varustetun 
Opelin lastenistuinkaukalon
sovitus lapsen mittoihin

Sovitus koon mukaan (kuva 1)
Lastenistuinkaukalon olkavyöt on säädetty pienempiä lapsia varten. Jos lapsesi on isompi,
täytyy vyö sovittaa lapsen koon mukaan. Valitse vyöurat, jotka on lähimpänä lapsesi
olkapäitä. Vedä molemmat olkavyöt takakautta ulos urien lävitse korkeuden säätämiseksi.
Ohjaa olkavyöt asianmukaisesta kohdasta urien lävitse. Vyöt eivät saa olla kiertyneinä.
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Transpondereilla varustetun 
Opelin lastenistuinkaukalon asennus
autoon

Befestigung der Kinderwiege (Abb. 4)
Lastenistuinkaukalon kiinnitys (kuva 4)

Käännä lastenistuinkaukalon kantosanka ylös. Aseta lastenistuinkaukalo ja siihen vöillä 
kiinnitetty lapsi istuimelle selkä menosuuntaan. Sovita lastenistuinkaukalo kuvan 
10 mukaisesti paikalleen.

Kuvassa 11 on näytetty virheellinen asennusasento.

Säädä etumatkustajan istuimen selkänoja auton käyttöohjekirjan suosituksen mukaan. 

Säädä kallistussäätöisellä etumatkustajan istuimella varustetuissa autoissa istuinpinta 
mahdollisimman vaakasuoraan.

Huomaa transpondereilla varustetun Opelin lasten turvajärjestelmän merkkivalo, ks. auton
käyttöohjekirjaa.

Säädä mahdollinen auton turvavyön korkeussäädin alimpaan asentoonsa. Vedä auton tur-
vavyö ulos kelausautomaatista ja ohjaa lannevyö molempien lastenistuinkaukalon kyljissä
olevien ohjainkorvakkeiden läpi.

Napsauta vyölukko kiinni.

Työnnä lastenistuinkaukalon taustapuolella oleva korvake sivuun (kuva 5). Ohjaa auton 
turvavyön olkavyö ulkokautta lastenistuinkaukalon selkänojan ympäri avoimen korvakkeen
läpi. Vedä auton turvavyö kireäksi ja sulje korvake.

Vapauta kantosanka painamalla alas ja käännä se auton istuimen selkänojaa kohti (kuva 6).

Auton istuimen jokaisen säätötoimenpiteen jälkeen täytyy auton turvavyö vetää kireäksi.

Näin asennustoimenpide on saatu tehdyksi.

Tarkasta sen jälkeen vielä kertaalleen, että lastenistuinkaukalo on kunnolla kiinnitetty.
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Hoito-ohjeet

Yleinen tahranpoisto-ohje:
Pyyhi aina vain tahran ulkoreunasta tahran keskipisteen suuntaan, jotta vältät reuno-
jen synnyn!

Tahranpoistotaulukko eri tahratyyppejä varten:

Tahratyyppi Mitä on tehtävä?

Veri Pese puhtaaksi kylmällä suolavedellä (seos: 2 teelusikallista keittosuolaa
1 litraan vettä) ja ja kuivaa käsipyyhkeellä, käsittele tarvittaessa vielä
lopuksi tavallisella verhousten vaahtopesuaineella. Huuhdo pois puhtaal-
la vedellä.

Voi Poista veitsenterän tylpällä puolella. Puhdista jäänteistä, poista tarvitta-
essa tavallisella tahranpoistoaineella.

Oksennus Pese pois kylmällä vedellä.

Hedelmä- tai Pese pois tavallisella verhousten vaahtopesuaineella ja huuhtele lopuksi
marjatahrat vedellä.

Purukumi Poista veitsenterän tylpällä puolella. Jos jäljelle jää vielä tahra, suihkuta
sitä jäähdytyssuihkeella ja poista raaputtamalla tai harjaamalla.

Ketsuppi Poista veitsenterän tylpällä puolella, puhdista jäämät pois ja käsittele
lopuksi tarvittaessa tavallisella verhousten vaahtopesuaineella.

Kura Poista veitsenterän tylpällä puolella. Anna jäämien kuivua ja ime ne pois.
Käsittele lopuksi tarvittaessa tavallisella verhousten vaahtopesuaineella.

Virvoitusjuomat Kuivaa neste välittömästi mahdollisimman tarkkaan pois imukykyisellä
pyyhkeellä, liinalla tai sienellä.

Kaakaojuomat Pese puhtaaksi tavallisella verhousten vaahtopesuaineella ja huuhtele 
tai kahvi lopuksi vedellä.

Virtsa, lima Kuivaa liinalla. Poista jäämät tavallisella verhousten vaahtopesuaineella. 
tai hiki Huuhdo vedellä pois.
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KLICK!

...10 kg
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.

GB

F

NL

DK

N

S

FIN

I

E

P

GR

CS

PL

H

TR

YU

VAUXHALL, Griffin House, Luton LU1 3YT, England

ADAM OPEL AG · D-65423 Rüsselsheim


